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CATÁLOGO UBU EDICIONES
Nacida en Buenos Aires en el año 2014, Ubu Ediciones ha publicado diversos títulos de tono ensayístico destacando a autores argentinos como Claudio Martyniuk, Emmanuel Biset, Silvio Mattoni, Margarita Martínez, Christian Ferrer, Norberto Cambiasso, Daniel Varela,  Ana Paula Penchaszadeh, Paula Kuffer, Luciana Espinosa, Beatriz Greco, Cristina Ruiz del Ferrier, Senda Sferco, Jorge Alemán y Ricardo Forster.

Con el ensayo como forma los títulos de la editorial se dirigen a diversas temáticas del campo de la filosofía y sociología de la cultura que incluyen investigaciones  sobre la música, la poesía, la traducción, entre otros campos, además de análisis de rigor sobre la obra de otros autores como Borges, Battaille, Barthes, Berger, Benjamin, Byung-Chul Han, Derrida, Adorno, Marinetti, Glissant, Bhabha, Balibar, Bauman, Benhabib, Racière, Ricouer, etc.

En la actualidad, Ubu Ediciones distribuye sus títulos en América Latina  y participa asiduamente de las ferias internacionales del libro más importantes del país como las Ferias del Libro de Buenos Aires, Rosario, Tandil, Córdoba, La Plata, además de diversas ferias de editores independientes.

Todos nuestros libros cuentan con una ilustración original de tapa y contratapa y algunos títulos con ilustraciones en el interior. Además son artesanalmente encuadernados y cosidos a mano.
	Título
	Autor
	ISBN
	Año de publicación
	Cantidad de páginas
	Precio

	Traducir(se)
	Manuel Rebón
	978-987-45921-0-1
	2014
	176
	$300

	Libertad sin poesía
	Claudio Martyniuk
	978-987-45921-1-8
	2016
	96
	$275

	El ritmo y la distancia
	Emmanuel Biset
	978-987-45921-2-5
	2016
	96
	$275

	Trece llanos
	Margarita Martínez
	978-987-45921-3-2
	2017
	96
	$275

	El oído inalámbrico
	Norberto Cambiasso
	978-987-45921-4-9
	2018
	144
	$300

	Por qué (no) leer a Byung-Chul Han
	AAVV. (Ana Paula Penchaszadeh; Paula Kuffer; Luciana Espinosa; Beatriz Greco; Cristina Ruiz del Ferrier; Senda Sferco; Jorge Alemán; Ricardo Forster)
	978-987-45921-5-6
	2018
	160
	$330
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¿Por qué (no) leer a Byung-Chul Han?, AA.VV., 978-987-45921-5-6.

Este libro colectivo recorre con audacia crítica la obra del filósofo coreano mostrando su lógica binaria llevada al extremo, sus opacidades, sus contradicciones, sus juegos retóricos, sus disimuladas correspondencias con el espíritu neoliberal de época, su "operación" a través de la que se apropia bestsellerianamente de autores claves para ofrecer un producto de fácil y rápida digestión. Libro en el que sus autoras desmenuzan mostrando su celebración del nihilismo y la pasividad como única respuesta posible a la supuesta captura final que el neoliberalismo operó sobre los seres humanos atrapados en la nueva "jaula de hierro" del universo digital y hedónico del que ya no es posible escapar. 
El oído inalámbrico, Norberto Cambiasso, 978-987-45921-4-9.

Atravesando disciplinas como la crítica cultural, la historia, las teorías sociales y artísticas y, en especial, las cuestiones específicamente musicales, estos textos recuperan obras de estéticas heterogéneas sin renunciar a un hilo conductor que en no pocas ocasiones interroga y exige al lector. Los caracteriza el diálogo, la discusión, la fricción o confrontación con los criterios aceptados, aún con los más actuales. Un ejercicio que no rechaza el pasado, sino que lo incluye, más allá de esa limitada “corrección política” que se ha adueñado de las últimas tendencias de la crítica académica y de los estudios culturales en boga. 

Trece llanos, Margarita Martínez, 978-987-45921-3-2

Hay que saber lo que cuesta encontrar un lugar para esconderse, una sección de calles que no esté apestada de signos “de época”, un banco de plaza umbría donde hacer las cuentas de la vida, o bien una que otra fachada e interior entrevistos que no hayan sido toqueteados por algún diseñador. Para hacer relevamiento de ese desánimo, y el de sus analgésicos, se precisa de una poética de la desolación y de un criterio fiable de tasación del fraude rotativo. Eso, una sublime sensibilidad por los lugares que nadie atiende ya, y por aquellos otros puestos bajo sitio por los desarrolladores de simulacros, es lo que relumbra en estos trece llanos. 

El ritmo y la distancia, Emmanuel Biset, 978-987-45921-2-5

El coro "B", donde se adelantan cuatro corifeos, en contra de toda regla antigua, que se denominan Borges, Bataille, Berger y Barthes; pero detrás de sus parlamentos, recortando sus evoluciones, dándoles un escenario propicio y asumiendo la voz viva que los vuelve a traer desde el espacio de los libros, está la quinta B, que firma todo. Sin embargo, Biset no es el dramaturgo, no tiene la ironía del titiritero que manejara cuatro marionetas, sino que escucha, ve el ritmo del pensamiento en esos nombres. En verdad, ellos lo inspiran, de ellos recibe en parte su dictado. Del Posfacio de Silvio Mattoni.

Libertad sin poesía, Claudio Martyniuk, 978-987-45921-1-8

La escritura de Martyniuk traza un plexo entre estética, epistemología y normatividad, arma una carpa para resistir al viento helado –que no sopla desde la naturaleza- en la cima de la montaña, al ras del piso. No es una carpa firme, monumental como la de La Rural, es más bien un refugio frágil, que elije con inteligencia milimétrica su fragilidad a la fortaleza que petrifica todo en imágenes de espejo, de autoconservación de los ídolos. Cercana, material, impenetrable, la escritura de Martyniuk no cede a los automatismos, a las palabras que casi con una afinidad mágica e impersonal se suceden para que el mundo como es suceda.

Traducir (se), Manuel Rebón, 978-987-45921-0-1

La tarea del traductor es concebida aquí como la misión a la que estamos (siempre por el otro) destinados, el compromiso, el deber, la deuda, la responsabilidad. Se trata ya de una ley, de un orden terminante, de la que el traductor debe responder. Es aquello que en el pensamiento se arriesga siempre hacia la firma del otro. Al hacer la ley, el original empieza por contraer una deuda también con respecto al traductor. El original es el primer deudor, el primer peticionario, empieza por carecer de, y por implorar la traducción. Una deuda extraña que no liga a nadie con nadie, no compromete a sujetos sino a nombres en el borde de la lengua.
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